
MP Board Class 6th Notes Sanskrit  Chapter 13 चतुरः
वानरः

चतुरः  वानरः  िह�ी अनुवाद

एक��न् नदीतीरे एकः  ज�ूवृ�ः  आसीत्। त��न् एकः
वानरः  �ितवसित �। सः  िन�ं ज�ूफलािन खादित �। कि�त् मकरः  त� िम�म् आसीत्। सः  वानरः  �ितिदनं
त�ै ज�ूफलािन ददाित �। अतः  सः  मकरः  त� वानर� ि�य िम�म् अभवत्।

अनुवाद :
एक नदी के िकनारे एक जामुन का पेड़ था। उस पर एक वानर रहा करता था। वह �ितिदन जामुन के फल खाया
करता था। कोई मगरम� उसका िम� था। वह ब�र �ितिदन उसको जामुन के फल िदया करता था। अत: वह
मगरम� उस ब�र का ि�य िम� बन गया।

एकदा मकरः  कािनिचत् ज�ूफलािन �प�ै अय�त्। तािन खािद�ा त� प�ी अिच�यत्, “अहो! सः  वानरः
�ितिदनं मधुरािण ज�ूफलािन खादित। अतः  नूनं त� �दयमिप अितमधुरं भिव�ित” इित। सा �पितम् अवदत्,
“भो �ितिदनं मधुरािण ज�ूफलािन खािद�ा �ं वानरिम�� �दयं िकयत् मधुरं �ात्? त� �दयं खािद�ा मम
�दयमिप अितमधुरं भिव�ित। तत् यिद माम् जीिवतां दु�म् इ�िस तिह� आनय शी�ं त� वानर� �दयम्।”

मकरः  �प�ी ब�िवधैः  िनवा�रतवान्। परं सा �ढ़िन�या आसीत्। िववशः  मकरः  �िम�ं वानरं �ित ग�ा अवदत,
“िम� �ितिदनम् अहम् एव अ�ं आग�ािम। अ� �ं मम गृहमाग�।”

वानरः  ��ुवाच, “�ं तु जले वसिस, कथम् अहं त� ग�ंु श�ोिम?”

अनुवाद :
एक िदन मगरम� ने कुछ जामुन के फल अपनी प�ी को िदये। उ�� खाकर उसकी प�ी ने सोचा, “अहो! वह
ब�र �ितिदन मीठे जामुन के फल खाता है। अतः  अव� ही उसका �दय भी अित मधुर होगा।” वह अपने पित
से बोली, “अरे, �ितिदन मधुर जामुन के फल खाकर आपके वानर-िम� का �दय िकतना मधुर होगा ? उसके
�दय को खाकर मेरा �दय भी अित मधुर हो जायेगा। इसिलए यिद मुझे जीिवत देखना चाहते हो, तो शी� ही उस
ब�र के �दय को लाओ।”

मगरम� ने अपनी प�ी को अनेक �कार से रोका (इ�ार िकया) पर�ु वह प�े िन�य वाली थी। िववश �आ
मगरम� अपने िम� ब�र के पास जाकर बोला, “हे िम�, �ितिदन म� ही यहाँ आया करता �ँ। आज तुम मेरे घर
आओ।”

ब�र ने उ�र िदया, “तुम तो जल म� रहते हो, म� वहाँ िकस तरह जा सकता �ँ?”

मकरः  अवदत्, “अलं िच�या। �ं मम पृ�ोप�र उपिवश। अहं �ां ने�ािम।”

यदा तौ न�ाः  म�भागे ��थतौ तदा मकरः  वानरम् अवदत्, “मम प�ी तव �दयं खािदतंुइ�ित। अतः  �ां मम गृहं
नयािम।”
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मकर� वचनेन वानरः  भीतः । िक�ुः  चतुरः  वानरः  शी�म् अवदत्, “रे िम�! मम �दयं तु वृ�� कोटरे िनिहतम्।
अतः  �ं शी� मां त� नय। अहं �मुिदतमना मम �दयं तु�ं दा�ािम। मकरः  वानरं पुनः  ता�ावासं आनीतवान्।
चतुरः  वानरः  शी�ं कूिद��ा वृ�ोप�र आ�हत्।”

अनुवाद :
मगरम� बोला, “िच�ा मत करो। तुम मेरी पीठ पर बैठ
जाओ। म� तु�� ले जाऊँगा।”

जब वे दोनो ंनदी के म� भाग ठहर गये, तब मगरम� ब�र से बोला, “मेरी प�ी तु�ारे �दय को खाना चाहती
है। अतः  तुमको घर ले चलता �ँ।”

मगरम� के वचन से ब�र भयभीत हो गया। िक�ु चतुर ब�र शी� बोला, “अरे िम� ! मेरा �दय तो वृ� के
कोटर म� रखा �आ है। अतः  तुम शी� मुझे वहाँ ले चलो। म� �स� मन से अपने �दय को तु�� दे दंूगा। मगरम�
ब�र को िफर से उसके िनवास पर लेकर आया। चतुर ब�र शी� ही कूदकर वृ� के ऊपर चढ़ गया।”

वानरः  उ�ैः  हिस�ा मकरम् अवदत्, “रे मूख�! िकं �दयं कदािप शरीरात् पृथक् भवित? �ं मूख�ः  अिस। इित परं
�या सह मम मै�ी समा�ा।”

इित उ�ा वानरः  पुनः  मधुरािण ज�ूफलािन अभ�यत्।

“िव�ासो िह ययोम��े तयोम��ेऽ�� सौ�दम्।
य���वा�� िव�ासः  त��न् मै�ी � स�वा॥”

अनुवाद :
ब�र ऊँचे �र म� हँसकर मगरम� से बोला, “अरे मूख�! �ा �दय कभी शरीर से अलग होता है? तुम मूख� हो।
इससे आगे तु�ारे साथ मेरी िम�ता समा� हो गई।”

ऐसा कहकर, ब�र ने िफर मधुर (मीठे) जामुन के फल खाये।

“िजनके म� िव�ास है, उनके साथ ही िम�ता होती है। िजसम� िव�ास नही ंहोता है, वहाँ (उसम�) िम�ता कैसे
स�व है।”

चतुरः  वानरः  श�ाथा�ः

ज�ूवृ�ः  = जामुन का पेड़। �ितवसित � = रहता था। कािनिचत् = कुछ। खािद�ा = खाकर। िच�िय�ा =
सोचकर। िकयत् = िकतना। �ात् = होना चािहए। तिह� = तो। आनय = लाओ। ब�िवधैः  = अनेक �कार से।
िनवा�रतवान् = रोका। अ� = आज। ��ुवाच = उ�र िदया। श�ोिम= सकता �ँ। अलं िच�या = िच�ा मत
करो। ने�ािम = ले जाऊँगा। न�ाः  = नदी के। खािदतुम् इ�ित = खाने के िलए इ�ा करती है/करता है। कोटरे
= खोखले म�। �मुिदतमना = �स� मन से। आ�हत् = चढ़ गया। इतः  परम् = इसके बाद। अभ�यत् = खाए।
सौ�दम् = िम�ता। कूिद��ा = कूदकर। कि�त = कोई। िनिहतम् = रखा है। नूनं = िनि�त। ��टुम् = देखना।
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